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1 Introduction

The story of Fox is a myth told by different peoples of the southwestern Ama-
zon, including the Aikana. The Aikan people speak an isolate language, which,
with about 225 speakers out of an ethnic group of around 560, is to be con-
sidered seriously endangered. The speakers of Aikana live in two different in-
digenous reserves and in several towns and villages in southeastern Rondénia,
Brazil, surrounded by the deforested lands of big cattle ranchers and soy farm-
ers. The Aikani represent the majority ethnic group in the Tubardo-Latundé
reserve, which is shared with two minority populations: the Kwaza (ISOLATE)
and the Latundé (NORTHERN NAMBIKWARA). Several mixed Aikana and Kwaza
families live in another nearby reserve called Kwaza do Rio Sao Pedro. Although
the Aikana language is still passed on to members of the youngest generations
in both indigenous reserves, knowledge of the oral and musical traditions is dis-
appearing rapidly. In addition to the two reserves in southeastern Ronddnia,
there are two other reserves in the southwest and the north of Ronddnia where
Aikani populations live together with other ethnic groups. The Aikana language
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Figure 1: The indigenous reserves where the Aikana live, shown in yel-
low.

is neither used nor remembered in those reserves, which are located far from
traditional Aikana lands.

The Aikana language is morphologically highly complex. Most of this complex-
ity concerns the verb, whereas fewer morphemes are used exclusively on nouns.
However, due to the availability of highly productive nominalization strategies,
nouns can also be morphologically complex. Aikana has a great number of classi-
fier and directional-like suffixes, several valency-changing suffixes, and suffixes
marking tense, modality and aspect. Frequently occurring sequences of bound
morphemes may become fixed with a derived meaning that is related to that of
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11 Aikana

the constituent parts.! There is a wealth of main clause and adverbial clause mood
suffixes, and extensive clause chains can be built using a switch reference mark-
ing system similar to that of Kwaza. The person marking system involves several
inflectional paradigms for subject, object, beneficiary, and reflexive functions.
There are different paradigms for subject marking — some of them suffixing and
one prefixing — depending on verbal classes that are not yet fully understood.
Third person subjects are often unmarked. Aikana displays a basic distinction
between future and unmarked non-future tense, but there are additional past
and remote future tenses. Future tense and desiderative modality canonically
involve double person marking: a person marker at the end of the verb stem,
just before the mood inflection, and a person marker adjacent to the verb root,
which is obligatorily a first person singular or plural, expressing an embedded
perspective similar to that of quotation (van der Voort 2013; 2016). Although the
language isolates of Ronddnia, namely Aikana, Kanoé and Kwaza, display several
similar lexical and grammatical traits, there is no compelling evidence that they
should be considered genealogically related (van der Voort 2005).

The following story was told by Luiz Aikana during his visit in June 2013 to
the Museu Paraense Emilio Goeldi in Belém. The story was recorded in audio
and video formats as part of a documentation project funded through the DoBeS
programme. After recording, the story was transcribed, analyzed and translated
into Portuguese with Luiz’s help. Luiz was born in 1952 and learned this and var-
ious other stories from his grandmother, Kwa’i. He has been living and working
on the Tubardo-Latundé reserve since it was officially settled in 1973. Because of
his knowledge, experience and interest, he is one of the principal sources of infor-
mation on Aikana language and culture. Additional consultation on the analysis
involved Céndida Aikand, who is a native speaker of the Aikani language with
full command of Portuguese and is also a member of the DoBeS project team.

The story of Fox takes place in mythological times, when animals transformed
into humans at will. As in the Kwaza story of Grandfather Fox, Fox in the Aikana
story is very smart and knows how to trick people. Also similar to the Kwaza
story, Fox leads a young woman astray (and in this case her younger sister as
well) after having found out about her plans for the next day. And again, the
lesson of the story is that one should avoid speaking about one’s plans for the
future because that will attract adversity. The Aikana story is quite different from
the Kwaza one in several respects, but it similarly conveys this warning on the
danger of talking about the future, which can be considered a taboo that still

"When verb roots and suffixes enter into such a bond, person markers sometimes may intervene
and therefore occur as infixes in the morphemic analysis (e.g.: lines 49, 53, 82, 108).
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forms part of the present way of life of the Aikana people despite the enormous
changes that they and the other indigenous peoples of Rondénia have undergone
during the 20th century.

The story is presented with a rather broad phonetic transcription on the first
line, and is then segmented phonologically and morphologically on the second
line. The third line contains the glosses and the fourth and fifth lines contain
free translations in English and Portuguese. It is worth pointing out that descrip-
tion of the Aikana language is still ongoing and the analysis presented here will
be further refined as this work continues to progress. Aikani has had a native
writing tradition since the late 1980s when an orthography was developed by
missionaries. This orthography is used with varying success at the schools on
the reserve, in Bible translation, in a recent dictionary by Silva et al. (2013) and
in the present text. The <s> usually corresponds to IPA [ts], the <x> corresponds
to [tf], the <y> corresponds to [j], the <z> often corresponds to [0], and the <’>
corresponds to [?]. Vowels following a nasal consonant are usually nasalized,
but this is not marked in the orthography used here. The central vowel [i] and
its nasal counterpart [i] are allophones of the phonemes /a/ and /4/, respectively.
They occur only before an [i], but since they are part of the existing orthography
they are preserved here.

2 Eruerazii kya’apa’i
‘The story of Fox’
‘A Historia do Raposa’™

(1)  hisa xiixti xiixtiwe Kwa’i kya’arisukudiweye kyakarekaé

~ 9~

hisa xiixii  xiixiiwe Kwa'i

1sG 1sG.poss grandmother Kw#’i

kya-are-isu-ku-diwe-ye kya-ka-re-ka-é
speak-poor-REM.PST-1SG.BEN-PST.NMLZ-OB] speak-1SG-FUT-1SG-DECL

~ o~

‘T am going to tell a story my grandmother Kwa’i told me’
‘Eu vou contar o que minha avé Kwa’i contava pra mim.

?Recordings of this story are available from https://zenodo.org/record/885240

408


https://zenodo.org/record/885240

(2)

®)
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hena detyamii namii hiku’ete kuka’i’ete wareytipii
he-na detya-mii  namii hiku-ete kuka-i-ete  ware-yiu-pii
then-ps woman-DIm cousin other-ALL tell-NMLz-ALL go-DiR:close-ss

‘Once a young woman went to talk with her cousin’
‘Dai uma moca foi falar com a prima dela’

derinena hikiri’ikana wikere axawapata’é kukaé

deri-ne-na  hikiri-’ika-na  wikere a-xa-wa-pa-ta-’é

light-pFv-Ds dark-INTENS-Ds peanut uproot-1pPL-DIR:upwards-TR-FUT-IMP
kuka-é

tell-DECL

113

Let’s go dig up peanuts early tomorrow morning early,” the cousin said’
Vamos 14 arrancar amendoim amanha cedo,” falou a prima’

13

hena kadupii kaxata’erei

he-na  kadupii ka-xa-ta-’ere-’é

then-ps alright do-1PL-REM.FUT-HORT-IMP
“OK, let’s do it,” (the girl replied).

“Esta bem, vamos fazer,” (a moga respondeu)

5

hena hepii ka’yareyada eruera anapaytizadeare

he-na  he-pii ka-’ya-re-yada eruera

then-Ds say-ss 1sG-come-FUT-REAS fox

anapa-ytiza-de-are

listen-DIR:next-DIR:outside-INFR

“Then I'll come back,” (she replied), but Fox was listening through the
wall’

“Entao vou voltar,” (ela respondeu), mas o Raposa estava escutando elas
através da parede’

anapaytizadepii kawdyada hikiri’ikana
anapa-ytiiza-de-pii kawd-yada hikiri-ika-na
listen-DIR:next-DIR:outside-ss be.like-REAs dark-INTENS-DS

‘He was listening from behind the wall, it was very dark.
‘Ele estava escutando atras da parede bem de manha cedo’
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(7)  derinena hikiri’ikana méyapii tawimeata’é kukaé
deri-ne-na  hikiri-’ika-na  mé-ya-pii  tawi-me-a-ta-’é
light-PFv-Ds dark-INTENS-Ds 25G-come-IS await-25G-1SG-FUT-IMP
kuka-é
tell-DEcL

““So you come get me early morning tomorrow!” the girl said.
153 ~ A ~ » 3
Entdo vocé me chama amanhi cedo!” a moca falou.

(8) hepii hukadupii hepii xiinehepii
he-pii  hukadupii he-pii  xiine-he-pii
then-ss alright  then-ss return-3sG-ss

“OK_” the cousin said and left’
““OK.,” a prima falou, e foi embora’

(9) hena zune iriane

he-na zune iriane
then-Ds night middle

“Then in the middle of the night ...
‘Dai no meio da noite...

(10) derikanerena miitii titiiderine
deri-ka-ne-re-na miiti #iti-deri-ne
day-1sG-PFv-FUT-Ds only be.different-NMLZ-EMPH

‘It was going to be dawn soon’
‘Estava querendo amanhecer ainda’

(1) ya’i eruera apa’ixiite
ya-i eruera apa-ixiite
come-NMLZ fox  say-REP

‘Fox came, they say.
‘O Raposa veio, disseram.

(12) eruera yapii

eruera ya-pi
fox  come-ss

‘Fox came.
‘O Raposa veio.
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(14)

(16)

(17)

(18)

11 Aikana

namii namii kukana haw heé
namii namii kuka-na haw he-é
cousin cousin tell-ps  huh say-pecL

“Cousin, cousin!” he ed. “Yes?” she re ed’
““Cousin, cousin!” he called. “Yes?” she responded
“Prima, prima!” ele chamou. “Sim?” ela respondeu’
“p 1” ele ch Sim?” el d

yaw’é wikere xii’iaxanapetaka’iwdte kukaé

yaw’e wikere

let’s.go.1MP peanut

xi’i-a-xa-nape-ta-ka-"twa-te kuka-é
dig-uproot-1pL-DIR:forest-REM.FUT-CLF:pieces-ADMON-PST tell-DECL

113

Let’s go digging up peanuts as planned,” he told her’
Vamos arrancar amendoim como combinamos,” ele falou para ela’

13

ertinuna hikiri’ika’iwa hikiri’ikaé
eriinuna hikiri-ika-iwa hikiri-ika-é
EXPL dark-INT-ADMON dark-INT-DECL

113

But damn, it’s still dark outside, really dark,” (she replied).
Mas poxa, ainda esta escuro 14 fora, bem escuro,” (ela respondeu).

113

tawaxapii kaxatii kukaé
tawa-xa-pi ka-xa-ta-i kuka-é
what-1pPL-ss do-1PL-FUT-INT tell-DECL

13

Why do we have to go now?”
Porque temos que fazer agora?”

113

hinaé derinedupa kawaé
hina-é deri-ne-dupa  kawa-é
no-DEeCL light-pFv-coNc be-DECL

113

No, dawn is almost here”’
Nao, esta clareando ja.”’

113

kawate izata’é kapii kadié iza’idepeta’é kapii kadié hé

kawdite iza-ta-’é ka-pii kadi-é
because far-REM.FUT-DECL do-ss affirm-DEcL
iza-idepe-ta-’é ka-pii kadi-é he-é

far-pir:garden-REM.FUT-DECL do-ss affirm-DECL say-DECL

113

It’s because the garden is far away, really far away, he said’
“E porque a roga fica longe, bem longe mesmo,” ele falou.
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(19) hena mamaderi hiiriitwanipii
he-na mama-deri  hiirii-wa-ne-pii
then-ps mother-3.ross rise-DIR:up-PFV-Ss

“Then her mother awoke.
‘Dai a mie dela acordou’

(20)  hena hikiri’ika’iwa tawameapii kameazati
he-na  hikiri-ika-iwa tawa-mea-pii ka-meaza-ti

then-Ds dark-INTENS-ADMON what-2PL-sS do-2PL-FUT.INT

113

But it’s still dark out, why are you going?” she said’
Mas esté escuro ainda. Por que vocés vio fazer agora?” ela falou’

113

(21) izaderineipita’é eyedupa kukadupa
iza-deri-ne-i-pita-’é eye-dupa kuka-dupa

far-light-PFv-NMLZ-PROC-IMP 3PL.0BJ-CONC tell-conc

13

Let the sun come up first,” she told them, but...
Deixa clarear mais,” ela falou pra elas, mas...

113

(22)  hinaé kapii derinedupa kawaé eyepii
hina-é ka-pii deri-ne-dupa  kawa-é eye-pii
no-DnecL do-ss light-pFv-coNc be-DECL 3PL.0BJ-Ss

113

No, it’s already dawn,” Fox said to them.”
Nio, esta clareando ja,” Raposa falou para elas.”

113

(23) hedupana purikii’eneke bubu’he’iwa tawaxeapii warexatii kukaé
he-dupana purikii-’ene-ke bubu-’he-’iwa  tdwd-xea-pii ware-xa-ti
say-TEMP flute-cor-arso dance-3-ADMON what-1PL-sS go-1PL-FUT.INT
kuka-é
tell-DECL
‘But when he said that, the girl said, “The musicians are also dancing,
how shall we get past?””?

‘Mas na hora que ele falou isso, a menina respondeu, “Os musicos estdo
dancando ainda, como é que vamos passar?”’

> At this point, men are still playing flutes and dancing, which lasts all night. In accordance
with traditional custom, women are not allowed to witness the event and see or even hear the
flutes, which are sacred.
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(25)

(26)

(27)

(29)

11 Aikana

hinaé kapii xariikanapiire’é

hina-é ka-pii xa-riikka-napai-re-’é

no-DeCL do-ss 1pL-DIR:around-cLF:forest-FUT-IMP

“No, we’ll go around them through the brush (behind the house).”

R

“Néo, vamos desviar pelo mato (atras da casa).

iire’apa’ine xariikanaptiire’é kukaé
iire-apa’i-ne xa-ritka-napa-ire-’é kuka-é

hide-AcT.NMLZ-LOC 1PL-DIR:around-cLF:forest-almost-imMP tell-DECL

13

We will sneak around them,” said Fox.
Vamos desviar eles escondidos,” falou o Raposa.

13

tawameapii waremea’i kukaé
tawa-mea-pii ware-mea-"i kuka-é

what-2PL-SS go-2PL-INT say-DECL

13

How is it that you came?” the girl said’
Como é que vocé veio?” ela falou’

113

baba hapiikemukahana kayapii kayaé
baba hapii-ke-muka-a-na ka-ya-pii  ka-ya-é
father hold-3-cLF:eye-15G.0BJ-Ds 1sG-come-Ss 1SG-come-DECL

13 5

Father covered my face, and then I came,” (Fox said)
““Meu pai segurou meu rosto, dai eu vim,” (Raposa falou).

hukadupii kukaé
hukadupii kuka-é
alright  tell-pDECL

“Alright,” she said’
““Tudo bem,” ela falou’

kadupii kaxare’erei hepii hena
kadupii ka-xa-re-’é he-pii he-na

alright do-1PL-FUT-IMP say-ss then-Ds

113

Alright, then let’s go,” she said, and then ...
““Tudo bem, entdo vamos,” ela falou, e dai ...
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(30)

(31)

(32)

(33)

(34)

mamaderi kawayada tanimiiye keapa’éi deri zame mama’i diarekaé
mama-deri  kawa-yada tanimii-ye kea-pa-’¢é deri zame mama’l
mother-3.poss be.like-REAS sister-oBy get-Tr-1MP light today chicha
dia-re-ka-é

1SG-FUT-1SG-DECL

‘Her mother said, “In that case, bring your little sister. I am going to make
chicha today.”’*,

‘A mie dela falou, “Entéo leva sua irméizinha, vou fazer chicha hoje.”

yoayoakuka’isuwate’é
yoa~yoa-kuka-isuwate-’é
cry~cry-CLF:body-HAB-DECL

“She is always crying.”

113 ”5

Ela fica chorando.
deii’edika’é tanimiiye kukaé hukadupii

deii-edika-’é tanimii-ye kuka-¢  hukadupti
put.heavy-crr:back-1mp sister-oBj tell-DEcL alright

113

Carry your little sister on your back,” (Fox) told her. “Alright,” (she
responded).
““Leva sua irma nas costas,” (Raposa) falou. “Tudo bem,” (ela respondeu).

tanimiideriye de’edikapii yaw’eé
tanimii-deri-ye  deii-edika-pii yaw’e
sister-3.poss-oBJ put.heavy-cLr:back-ss let’s.go.imp

‘She put her little sister on her back and “Let’s go!” (she said).
‘Ela colocou a irmézinha nas costas e “Vamos embora!” (ela falou)

5

hikadepapii. hepii hikiri’ine
hika-de-pa-pii. he-pii  hikiri-’i-ne
leave-DIR:outside-TR-ss then-ss dark-NMLz-Loc

‘She went outside. It was dark’
‘Ela saiu pra fora. Ja escureceu.

*In Rondénia, this is usually a lightly alcoholic drink based on boiled fermented maize, manioc
or yams, which is prepared by women. Elsewhere it is also known as kashiri or caxiri.

The form deri is a false start: the narrator begins to say derinena ‘at daybreak’ (lit. ‘light-pFv-
Ds’) but then corrects himself, saying zame ‘today’.
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(35)

(36)

(38)

(39)

11 Aikana

hikirihedupapii hidepiidukaripii
hikiri-he-dupa-pii hidepai-dukari-pii
dark-3-conc-ss  garden-3pL-ss

‘Although it was dark, they went to the garden’
‘Mesmo no escuro, eles foram pra roga.

bate kameyé’ete’i eriinuna iza’iza’iwa kukapii iza hepii
bate ka-me-yé-’ete-’i eriinuna iza~iza-iwa  kuka-pii iza-he-pii

where be-2sG-DUB-ALL-INT wow!  far~far-aDMoN tell-ss  far-3sG-ss

113

But where is it?” asked the girl. “Wow;, it’s still far away. It’s far,” he
replied’

“Mas onde que é?” ela perguntou. “Nossa, esta longe ainda. Fica longe”
ele respondeu.

iza kukapii hete’i hiika kukaé
iza kuka-pii he-te’i  hitkka kuka-é
far tell-ss  say-EmP in.vain tell-DECL

113

Didn’t I tell you it was far?” he said, fooling them’
“Ja nao falei que fica longe?” falou, enganando elas.

zamiya waderi’ete wareyupapii tikiri diirii’i’ete
zamiya wa-deri-’ete  ware-yi-pa-pii  tikiri  diirii-'i-’ete
now live-NMLZ-ALL go-CLF:close-TR-ss mound sit-NMLZ-ALL

“Then they arrived at a termite mound where he lives’
‘Dai chegaram numa casa de cupins de barro onde ele mora’

hena henudu € periika’i inekapii waheyada
he-na  henu-du-pe-riika-’i-ne ka-pii wa-he-yada
then-ps hole-DIR:in-cLF:round-Dir:around-NMLZ-LOC do-ss live-3-REAS

‘It’s of course full of holes where he lives.’
‘Esta cheio de buracos onde ele mora.

hena hapiikemukapii waredurikapaé

he-na  hapii-ke-muka-pii ware-durika-pa-é
then-ps hold-3-cLr:eye-ss go-Dir:inside-TR-DECL
“Then he covered their eyes and entered’

‘Dai tampou os olhos delas e entrou’
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(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

416

waredurikapapii
ware-durika-pa-pii
go-DIR:inside-TR-SS
‘They went inside’
‘Entraram pra dentro’

hena kiinezii keza iitithene’ena
he-na kiine-zii keza iitii-he-ne’e-na
then-Ds 3sG-poss house be.different-3-1TE-Ds

‘His house was very different’
‘Dai a casa dele estava diferente.

kawa kayaparehayapii kawatena ariiakukapederiame hena
kawa ka-ya-pa-re-haya-pii kawate-na

be.like 1sG-come-TR-FUT-1PL.0BJ-SS because-Ds
aryiia-kuka-pe-deri-ame he-na
know-crF:body-cLF:round-NMLZ-sUP then-Ds

113

He really is leading us astray,” the older and somewhat more
knowledgeable girl thought’

“Ele falou isso s6 para judiar de nos,” aquela que é mais sabida pensou.’

wawd ’i’ikaderihame kapii hina’i hina kukaé
wawd ’i-’ika-deri-hame ka-pii hina-i  hina kuka-é
child-INTENS-NMLZ-SUP do-SS no-NMLZ no  say-DECL

“The little child didn’t worry at all, didn’t say anything.
‘A crianca mais nova nem se liga, ndo fala nada’

tawaxeapii kaxa’i eriikkazapa’i kawa dukumii kawatena

tawa-xea-pii ka-xa-’i  eriikazapa’i kawa dukumii kawdite-na
what-1pL-ss do-1PL-INT wow! belike ruin  because-Ds

“How is it that we stopped here? Wow, it must be some spirit messing
with us”’

“Como é que nds paremos aqui? Poxa, é sombracdo que estad mexendo
com a gente.”’



(46)

(47)

(48)

(49)

(50)

(51)

namii kayareapiite’i
namii ka-ya-re-a-pa-i-te’i
cousin 1SG-come-FUT-1SG.OBJ-TR-NMLZ-EMPH

113

I thought it was my cousin!”
(153 . . 3 »
Pensei que era minha prima!

he’é kapii a’apakukaé
he-’¢ ka-pii a-’a-pa-kuka-é
say-DECL do-ss think-3SG.REFL-TR-CLF:body-DECL

‘She went on thinking and became sad.
‘Ela foi pensando e ficou triste.

nake tawa danaé kapii hina’i’é
nake tawa da-a-na-é ka-pii hina-’1-’é
coND what think-1SG.0BJ-NEG-DECL do-SS no-NMLZ-DECL

“What can I do? There is nothing.”
““Como que posso fazer? Nao podemos fazer nada”

hena’é zamiya hiku is’ideri dukanué hepii yoa

11 Aikana

he-pii

hena-’é  zamiya hiku ise-’i-deri d-u<ka>nu-é

quiet-iMP now  other small-NMLZ-NMLZ 1sG-hungry<1sG>-DECL say-ss
yoa

cry

“The little one was crying from hunger’
‘A outra pequena estava chorando de fome.

he’é kapii kiine hiku ti’iweke dnenudupa
he-’é ka-pii kiine hiku ti’iwe-ke ii<ne>nu-dupa
say-DECL do-ss 3sG other grow-com hungry<prv>-conc

“The grown one also had gotten hungry but (she held on).
‘A outra grande também estava com fome mas aguentou.

tawa’danaé he’é yoaé
tawa-’a-na-¢é he-’¢ yoa-€

what-IMPERS-NEG-DECL say-DECL cry-DECL

13

What can one do?” she said. “She is crying.”
O que pode fazer?” ela falou. “Ela esta chorando.”

113
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(52)

(53)

(54)

(56)

418

eruerazii mamaderi

eruera-zi mama-deri
fox-poss mother-3.poss

‘Now Fox’s mother (comments):’
‘Agora a mée do Raposa (comenta):’

dukanué tinenuxaé he’é yoayoaredukari’iwa
d-u<ka>nu-é ti<ne>nu-xa-é he’é
1sG-hungry<1sG>-DECL hungry<pFv>-1PL-DECL say-DECL
yoa~yoa-are-dukari-"iwa

Cry~cry-poor-3PL-ADMON

113 395

The poor dears are crying ‘Tam hungry, we are hungry.
Os coitados estdo chorando ‘Estou com fome, estamos com fome.

113 395

tara kawhepire’é eyepii kawa’i

tara kaw-he-pi-re-’é eye-(na)-pii kawa-’i

what eat-3-PROC-FUT-IMP 3PL.OBJ-(NEG)-SS be-INT

“Why didn’t he find something for them to eat first?” (the mother
thought).

““Porque nio procurou uma coisa pra eles comerem primeiro?” (a mae
pensou).

kawanunu haemepe’eyepii kawate’i kukaé
kawa-nunu hae-me-pe-’eye-pii kawate-’i  kuka-é
be.like-MIR grab-2sG-cLF:round-3P1.0BJ-Ss because-INT say-DECL

“Why the hell did you catch them?” she said to him angrily.
“Entéo porque vocé pegou elas?” ela falou com raiva’

kawayada xoakariiperekaé urikii hepii hikade’é
kawa-yada xoa-ka-riipe-re-ka-é urikii he-pi
be-REAS  see-1sG-DIR:ground-FuT-1sG-DECL food say-ss
hika-de-’é

leave-DIR:outside-DECL

‘So he said “I will look for food,” and left’

‘Entdo ele falou “Vou procurar comida,” e saiu pra fora’



(57)

(58)

(59)

(60)

(61)

11 Aikana

hikadepii kapii wa’apaderi’ete yii’eyeé kapii

hika-de-pii ka-pii wa-’apaderi-ete  yi-‘eye-¢
leave-DIR:outside-ss do-ss live-ACT.NMLZ-ALL DIR:close-3PL.OBJ-DECL
ka-pii

do-ss

‘He went outside and left for where the girls’ parents lived.
‘Ele saiu para onde o povo morava’

tara pu’apaderiye kuraruye kapii
tara pu-’apaderi-ye kuraru-ye  ka-pii
what raise-AcT.NMLZ-0BJ chicken-oBj do-ss

“There he got things that one raises, chickens.
‘Ali ele pegou coisas que a gente cria, galinha,

didii pu’apa’iye kikireye haehdekepesa’eye
didii  pu-’apa’i-ye kikire-ye hde~hde<ke>pe-sa-’eye
parrot raise-ACT.NMLZ-0OBJ parakeet-OBJ grab~grab<3sG>-MAL-3PL.OB]

‘Pet parrots, parakeets, he grabbed them from the residents’
‘Papagaio, periquito, ele pegou dos moradores.

nasunapaé waderi’ete duxiipanepii hiba’eyenakedupa kapii
na-suna-pa-é wi-deri-ete  du-xii-pa-ne-pil
bring-pir:hither-TR-DECL live-NMLZ-ALL DIR:in-DIR:return-TR-PFV-SS
hiba-’eye-nake-dupa ka-pii

give-3PL.OBJ-COND-CONC do-Ss

‘He brought those home, and entering into their residence, gave (the
food) to the children, however ...

‘Ele trouxe de volta pra casa e entrou dentro da residéncia e deu (a
comida) para elas, mas...

haradukarinake

hara-dukari-nake
not.want-3PL-COND

“They really didn’t want anything’
‘Elas ndo queriam mesmo.
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(62) haradukarinake tawaanaé kapii
hara-dukari-nake tawd-a-na-é ka-pii
not.want-3PL-COND what-IMPERS-NEG-DECL do-SS

113

They didn’t want anything, now what can one do?”’
“Nao queriam, mas fazer o qué?”

(63) yoahedukarina kapii kawaé zamiya mamaderi
yoa-he-dukari-na ka-pii kawa-é zamiya mama-deri
cry-3-3pL-Ds do-ss belike-pDECL now  mother-3.poss

‘They kept on crying as ever. And then his mother went:’
‘Ficaram chorando. Agora a mée do Raposa falou:’

(64) tara hii’a’iye xoawe’epii tawamepi urikiiiye kamezii
tara hii’a-’i-ye xoa-we’eye-pii tawa-me-pii urikii-ye
what good-NMLZ-0B]J see-3PL.BEN-sS what-2sG-ss food-oB]
ka-meza-i
do-25G.CAUS-INT

113

Find them something good, you only bring bad stuff.”’
““Procure um coisa boa para elas, vocé sé traz coisa ruim.”

(65) tara dukumii’iye kaw’i kawa’ iwawa
tara dukumii-’i-ye kaw-’i  kawd-’iwd~wa
what ruin-NMLz-0BJ eat-NMLZ be.like-ADMON~RED

They don’t eat worthless things”®

(X33 ~ . ~ »
Elas ndo comem coisa que néo presta.

13

(66) kawad’i dukumii’iye kawxare’éyaremina
kawa-i dukumii-’i-ye kaw-xa-re-’é-are-mina

be.like-NMLZ ruin-NMLZ-OBJ eat-1PL-FUT-IMP-INFR-EMP.NEG

13

They don’t even think of eating what’s worthless.”
Nem pensam em comer aquilo que nao presta”

113

(67)  hii’anii apaduri’iwa he’é kukana
hii’a-na-i apa-dukari-’iwa he-’é kuka-na
good-NEG-NMLZ find-3PL-ADMON say-DECL tell-Ds

“They are suffering,” she said to him’
“Estéo sofrendo,” ela falou para ele’

SDomestic(ated) animals are not eaten, even if the same animals would represent game in the
wild context.
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(68)

(71)

(72)

iza hepii
iza he-pii
far say-ss

113

Go far away, she said.
“Vai longe,” ela falou’

tara hii’a’iye takepewe’eye’é kukaé
tara hii’a-’i-ye ta-ke-pe-we’eye-’é kuka-é

what good-NmLz-0B] shoot-3-cLF:round-3PL.BEN-IMP tell-DECL

113

Kill something good for them!” she told him’
Mata coisa boa pra elas!” ela falou para ele’

113

kadupii kayapitaé
kadupii ka-ya-pita-é
alright 1sG-go-PROC-DECL

“OK, then I'll go,” and he left’
“Esta bem, ja vou ent#o,” e ele foi.

hikadepii iza izapa’apii wi’apa’i’ete hidiika’eye’i apa’ixiite
hika-de-pil iza iza-pa-"a-pii wa-apa’i-ete
leave-DIR:outside-ss far far-TR-IMPERS-SS live-ACT.NMLZ-ALL
h-iditka-eye-’i apa-’ixiite
3sG-DIR:thither-3pL.0BJ-NMLZ tell-REP

11 Aikana

‘He left the house and went to an inhabited place very far away, they say’
‘Ele saiu de casa e foi para uma moradia que fica bem longe, eles dizem.

hidiika’eyepii tarawa pu’apaderiye kapii haekepepii

h-idiika-’eye-pii tara-wa pu-’apaderi-ye ka-pii
3sG-DIR:thither-3pL.0BJ-ss what-?7 raise-ACT.NMLz-0BJ do-ss
hae<ke>pe-pii

grab<3sG>-ss

‘He went there far away and got what people were raising.’
‘Ele foi la longe e pegou o que o pessoal estava criando.

"The uninterpretable form -wd is apparently a slip of the tongue.
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(73)  kapii kérikukapeyada kérié kukayada
ka-pii kéri-kuka-pe-yada keéri-é kuka-yada
do-ss linger-cLr:body-?-REAs linger-1mp tell-REAS

‘Obviously this took a while. It should take some time.
‘Obviamente demorou um pouco. E para demorar um pouco mesmo.

(74) iwa’arena kaxupane’eydre’@ mamaderi hepii

iwd-are-na ka-xii-pa-ne-’eyd-re-’é mama-deri
like.that-poor-Ds 1sG-DIR:return-TR-PFV-2PL.OBJ-FUT-DECL mother-3.poss
he-pii

say-ss

113

How unfortunate, let me bring you back!” his mother said to the girls’
Coitadas! Eu vou levar vocés de volta!” a mée dele falou para as
meninas.

113

(75)  eruerazii mamaderi eyepii hina’i hii’anii’apazaé
eruera-zii mama-deri  eye-pii  hina-’i  hii’a-na-i
fox-ross mother-3.poss 3PL.OBJ-Ss N0-NMLZ g00d-NEG-NMLZ
h-apa-za-é
2-find-pL-DECL

‘Fox’s mother said to them, “You are suffering.”

EE

‘A mae do Raposa falou, “Vocés estdo sofrendo.

(76)  tara kawxamiirumia’é hii’ana’i hapazaé
tara kaw-xa-miiriu-mia-’é hii’a-na-i h-apa-za-é
what eat-1PL-DESI-2PL-DECL good-NEG-NMLz 2-find-PL-DECL

113

You want to eat and you are suffering.”

5

Vocés querem comer e estdo sofrendo.

(313

(77)  kaxupane’eyare’é eyepil
ka-xii-pa-ne-’eya-re-’é eye-pii

1SG-DIR:return-TR-PFV-2PL.OBJ-FUT-DECL 3PL.OBJ-SS

113

Let me bring you back!” she said to them’
Eu vou levar vocés de volta”, falou pra elas’

113
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(80)

(81)

(82)

(83)
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hapiikika’eyepii hikadepa’eyepii

hapii-ke-ika-’eye-pii hika-de-pa-’eye-pii
hold-3-crr:finger-3pL.0Bj-ss leave-DIr:outside-TR-3PL.0BJ-SS
‘She took them by the hand and left’

‘Ela segurou a méo delas e levou para fora’

katemii nuxupane’enunu
kate-mii nu-xu-pa-ne’e-nunu
there-DIM come-DIR:return-TR-ITE-MIR

‘Now they were arriving close to home again’
‘Estavam chegando perto de casa’

anapahidepenunu mamaderi babaderi yoahedukarié
anapa-hidepe-nunu mama-deri  baba-deri  yoa-he-dukari-é
hear-pIRr:garden-mIR mother-3.poss father-3.poss cry-3-3pL-DECL

“They heard the children’s mother and father crying in the garden’
‘Ouviram a mée e o pai delas chorando na roga’

puidepena
pu-idepe-na
g0.PL-DIR:garden-Ds

13

They are walking over there ..
“Estdo andando por ai ...”’

ite hiiridawaperekaé ite dariipa’eyd’é eyepii

ite  hiiri<da>wa-pe-re-ka-é ite dariipa-’eya-’é

here return<1sG.REFL>-?-FUT-1SG-DECL here stay.PL-2PL.OBJ-DECL
eye-pi

3PL.OBJ-SS

113

From here I will return and you stay put,” she told them’
“Daqui eu vou voltar e vocés ficam,” ela falou pra elas’

hiba mama baba’i’ene yoayoahedukarié
hiba mama baba-’i-’ene yoa~yoa-he-dukari-é
this mother father-NMLz-coOL cry~cry-3-3pL-DECL

‘Well, the mother and father were crying’
‘Dai a mée e o pai estavam chorando.
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(84) ite katemiiyana
ite katemii yd-na
here close come-Ds

“They were coming close’
‘A maie e o pai estavam chegando perto delas.

(85) mama baba memekuka’ana

mama baba bee-me-kuka-a-na
mother father arrive-2sG-cLr:body-1sG.0BJ-Ds

113 299

(When you call them) “Mother, father, come to me.”” (Fox’s mother
explained)’

113 29

(Quando chama eles) “Mae, pai, vem para ca”” (a mae do Raposa
explicou).

(86) wareya’éyapii pane’éyata’é
ware-yd-€éya-pii  pane-éyd-ta-’é

go-come-2PL.OBJ-SS bring-2PL.0BJ-REM.FUT-DECL

113

And when they come to you, they will take you home.”

113 »)

Quando chegarem, véo levar vocés pra casa.

(87) ite hiiridawaperekaé hepii
ite  hiiri<da>wa-pe-re-ka-é he-pii
here return<1sG.REFL>-?-FUT-1SG-DECL say-SS

113

Here I will return back,” she said.
“Daqui eu vou voltar pra tras,” ela falou’

(88) hepii daedaediikasa’eyena
he-pii dae~dae-diika-sa-’eye-na
say-ss walk~walk-DIR:remain-MAL-3PL.OBJ-DS

‘She walked back behind them’
‘Ela voltou por tras delas’

(89) dariipaena dariipaé
dariipa-e-na  dariipa-€é
stay.pL-well-Ds stay.PL-DECL

“They stayed there for a while.
‘Ficaram um tempo 14’
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(92)

(93)

(94)

(95)
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zamiya babaderi mamaderi’i’ene kapii yoahe’é
zamiya baba-deri  mama-deri-’i-’ene ka-pii yoa-he-’é
now father-3.poss mother-3.ross-NMLzZ-COL do-Ss cry-3-DECL

“Then their father and mother were still crying’
‘Dai o pai e a mée delas ainda estavam chorando’

beeyti’eyena hepii xayarehayadukarié tawihedukarina

bee-yii- 'eye-"é-na he-pii xa-yd-re-haya-dukari-é
arrive-DIR:near-3pL.0BJ-well-Ds say-ss 1PL-come-1PL.OBJ-3PL-DECL
tawi-he-dukari-na

await-3-3pL-Ds

‘As they were getting nearby, “They are coming close to us,” the children
said and waited for them.

‘Estavam indo perto deles, dai, “Estdo chegando perto de nés,” as criangas
falaram e esperaram eles.

hena tawihedupana baba baba mama mama

he-na tawi-he-dupana baba baba mama mama
then-ps await-3-TEMP  father father mother mother

“Then they called out, “Father! Father! Mother! Mother!”™
‘Dai elas chamaram, “Papai! Papai! Mamae! Mamae!”

ertiarekiiyéi hepii xoahenunu
ertiare-kiiyd-i he-pii xoa-he-nunu
feel.sorry-1PL.BEN-NMLZ say-Ss see-3-MIR

“The parents said, “Our poor dears!” as they saw them
‘Os pais falaram, “Nossas coitadas!” quando viram elas’

dariipa’aredukarina

dariipa-are-dukari-na
stay.PL-poor-3PL-DS

“The poor kids are sitting there’

‘As coitadas estdo 14’

ertiarekumiizii eyepii yoa’eyepii yoahepii

ertiare-kuma-i-za-i eye-pii  yoa-’eye-pii  yoa-he-pii
feel.sorry-poor-NMLZ-ASSOC-NMLZ 3PL.OBJ-SS Cry-3PL.OBJ-SS Cry-3-ss

“You poor little things,” they said to them, crying’
“Coitado de vocés,” falou para elas chorando.
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(96)

(97)

(98)

(99)

(100)

(101)

426

hepii hikuye hiiriikewanunu hameri

he-pii  hiku-ye  hiirii-ke-wa-nunu hameri

then-ss other-oBj rise-3-DIR:up-MIR already

“They lifted up one of the girls and were ready to go, but now ...
‘Dai levantou uma delas para ir embora, mas...

eruera urumekarepii hameri waeditehe hikutehe kya’i’apa’i

eruera urume-ka-re-pii hameri waedi te-he hiku te-he

fox  transform-1sG-Fut-ss already tail have-3sG other have-3sc
kya-’i-’apa’i

speak-NMLZ-ACT.NMLZ

‘One was changing into a fox and was already sprouting a tail, and the
other one as well, that’s what the story says.

‘Uma estava se transformando em raposa e ja estava nascendo rabo, e a
outra também. E assim que a histéria conta’

kawadupa yaw’é he’eyepii hapiikika’eyepil
kawa-dupa yaw’e he-"eye-pii hapii-ke-ika-"eye-pii
be.like-conc let’s.go.1MP say-3PL.0BJ-ss hold-3-cLr:hand-3P1.0BJ-ss

13

Even so, let’s leave,” the parents said to them, and they held hands.
Mesmo assim vamos embora,” falou para elas, e segurou as méaos delas’

113

pane’eyepii

pane-"eye-pil

bring-3pL-ss

‘They brought them along’
‘Levaram elas’

keza’ete wareduxiipane’eyena kapii zamiya hena
keza-’ete ware-du-xii-pane-’eye-na ka-pii zamiya he-na

house-ALL go-DIR:in-DIR:return-bring-3prL.0BJ-Ds do-ss now  then-Ds

“They entered the house with them, but ...
‘Entraram na casa com elas, mas...

hameri eruera urumekareheyada kapii hina’i

hameri eruera urume-ka-re-he-yada  ka-pii hina-i
already fox  transform-1sG-FUT-REAS do-SS no-NMLZ
‘Since they were already becoming foxes it was no good.’
‘Agora que ja se transformaram em raposas, nao foi bem’



(102)

(103)

(104)

(105)

(106)

(107)

11 Aikana

hadite’ete biixuheku’é kukana
hadite-’ete  biixu-he-ku-’é kuka-na
shaman-ALL cure-3-1SG.BEN-IMP tell-Ds

‘Father told the shaman, “Cure them for me!”’
‘O pai pediu ao pajé, “Cura elas para mim!™

hadite wareyapii biixiihepii
hadite ware-ya-pii biixii-he-pil
shaman go-come-ss cure-3sG-ss

‘The shaman came and he cured them.
‘O pajé veio e curou’

arerekekukahepii
arere-ke-kuka-he-pii
blow-3-cLF:body-3sG-ss

‘He blew on and cleansed the body:®
‘Ele assoprou e limpou o corpo.

keapii dupakapii
kea-pii dupa ka-pii
get-ss really do-ss
‘He did it just like this.
‘Ele fez assim mesmo.

wiiwiimezakukane’eta’é kukaé
wiiwii-meza-ku-ka-ne-"eta-’é kuka-é

repeat-25G.CAUS-1SG.BEN-TR-PFV-REM.FUT-IMP tell-DECL

13

You must do that again for me,” (the father) said to him’
Repete mais uma vez para mim,” (o pai) falou pra ele’

13

zamiya mama’i mama’ikea’é detyaderi’ete kukapil
zamiya mama’i mama’i-kea-’é detya-deri-’ete kuka-pi
now chicha chicha-3-1Mp woman-3.poss-ALL tell-ss

“Now make chicha!” he told his wife.

“Dai faz chicha entéo!” ele falou para sua esposa’

3The process of sucking and blowing away maladies is a central part of Aikana shamanic healing
and is a common practice among many lowland South American groups.
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(108)

(109)

(110)

(111)

hisa zamumuye tara ari’iye takawaparekaé hadite kawhepii

hisa zamumu-ye tara ari’i-ye
1sG patawa.larva-oBy what mamui.larva-oBjy
ta<ka>wa-pa-re-ka-¢é hadite kaw-he-pii

break<1SG>-TR-FUT-1SG-DECL shaman eat-3-ss

“I am going to get some patawa and mamui larvae for the shaman to
eat””’

(143 . 7 7 ’ L4 »3
Eu vou tirar cor6 de pataua e de mamui para o pajé comer:

ii’itkekukakiiyare’é wawa’iye detyaderi’ete kukapil

il’ii-ke-kuka-kiiya-re-’é wawa’i-ye detya-deri-’ete
save-3-cLF:body-1PL.BEN-FUT-IMP child-0B] woman-3.POss-ALL
kuka-pii

tell-ss

““He will fix the bodies of the children for us,” he said to his wife.
““Ele vai concertar o corpo das criangas para nds,” falou para a mulher
dele’

babaderi daedaena’i daedaenapii
baba-deri  dae~dae-na-’i dae~dae-na-pii
father-3.poss walk~walk-go-NMLz walk~walk-go-ss

‘Her father went walking (in the forest).
‘O pai delas foi andando (no mato).

zamumuye takewapii

zamumu-ye ta<ke>wa-pii
patawa.larva-oBj break<3>-ss

‘He removed patawa larvae (from the wood).
‘Ele tirou cor6 de pataua’

*The indigenous peoples of Rondonia cultivate the protein-rich larvae of specific beetle species
by cutting down patawa (Oenocarpus bataua) or buriti (Mauritia flexuosa) palm trees and wild
papaya (Jaracatia spinosa, in Portuguese mamui) trees, leaving them to be eaten from the
inside by these larvae. After about half a year the trunks can be cracked open and the delicious

larvae can be harvested.
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(112)  ari’i-ye keapii
ari’i-ye kea-pii
mamuilarva-oBj get-ss

‘He got mamui larvae’
‘Pegou cord de mamui também.

(113)  nusunapapii
nu-suna-pa-pi
come-DIR:return-TR-SS

‘He brought them back home’
‘Ele trouxe de volta pra casa’

(114) amakea’é detyaderi’ete kukapii amamakezaé
ama-kea-’¢é detya-deri-’ete kuka-pii ama~ma-keza-é
cook-3-IMP woman-3.Poss-ALL tell-ss  cook~RED-35G.CAUS-DECL

““Cook it!” he told his wife, and she cooked it
“Cozinha ai!” ele falou para a mulher dele, e ela cozinhou

(115)  hikiririkapedupana zamiya
hikiri-rika-pe-dupana zamiya
dark-cvrr:floor-cLF:round-TEMP now

‘As it was getting dark inside ...
‘Enquanto estava escurecendo la dentro...

(116)  hadite tawikukapii iriipii
hadite tawi-kuka-pii irii-pii
shaman await-cLr:body-ss trance-ss

‘He called the shaman to enter into a trance.’
‘Ele chamou o pajé para rezar.

"In this state the shaman is sitting down on his/her bench while pulling down the invisible lines
that form the net on which his/her spirit can travel, the haditaezi daruma ‘shaman’s sling’. In
order to heal, he/she performs acts such as sucking, blowing smoke, gestures of collecting,
extracting, expelling, etc. The last Aikana shaman passed away in 1985, but elderly people
remember the tradition and are often able to interpret the work of shamans from other ethnic
groups.
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(117)

(118)

(119)

(120)

(121)

wawad '’ ukikekukaku’é awexii urumeé
wawa '’ uki-ke-kuka-ku-’é awexti urume-¢
child clean-3-cLr:body-1sG.BEN-IMP demon transform-DECL

113

Cleanse the body of my daughter, who has transformed into a
demon!”"!!
“Limpa o corpo da crianga que se transformou em bicho do mato

(kX

kukaku’é kukana
kuka-ku-’é kuka-na
tell-1sG.BEN-1MP tell-Ds

“Talk to him for me!” he said’

“Fala para ele para mim!” ele falou.

hadite wareduapii

hadite ware-dua-pii
shaman go-pir:inside-ss

“The shaman went inside’
‘O pajé entrou para dentro.

wareriakapii uruhepii

ware-riaka-pii  uru-he-pii
go-DIr:middle-ss sing-3-ss

‘He went to the middle of the house and sang’
‘Ele chegou no meio da casa e cantou’

hadite kiineke wareyiipanake biixii’é hepii
hadite kiine-ke ware-yii-pa-nake biixii-’é  he-pil
shaman 3sG-coM go-DIR:near-TR-COND cure-IMP say-Ss

‘As soon as the shaman brought her with him, (the father) said “Cure
her!”

‘Quando o pajé levou ela junto com ele, (o pai) falou “Cura ela!™

"The awexii is a dangerous and powerful spirit of the forest that can transform itself into any
being and is able to make people lose their mind. Especially when someone is alone in the
forest or on a remote cultivated plot, the awexii may trick someone and lead him/her astray or
directly attack and kill a person. Unexpected death and psychotic illness are often explained
as the work of the awexii. Experiences with the awexii are always traumatic and accounts of

them are harrowing.
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(123)

(124)

(125)

(126)

(127)

arerekekukaxiine’é
arere-ke-kuka-xiine-’é
blow-3-cLF:body-DIR:return-imp

13

Blow and cleanse the body again!” (the father) said’
“Assopra e limpa o corpo de novo!” (o pai) falou’

hibaye awexiiye hukedurakaxiine’é
hiba-ye awexii-ye hu-ke-duraka-xiine-’é
this-oBy demon-0Bj remove-3-DIR:inside-DIR:return-IMp

13

Remove this demon from inside of her!™
“Tire esse bicho do mato que esta dentro dela!™

pawpawkezakaxiine’é kydkukapii
paw~paw-keza-ka-xiine-’é kya-kuka-pii
run~run-3sG.CAUS-TR-DIR:return-Imp speak-tell-ss

“Make it (the demon) run away!” he said to him’
‘“Espanta o espirito para fora!” falou para ele’

derinena zamiya deripanena
deri-ne-na  zamiya deri-pa-ne-na
light-pFv-pDs now  light-TR-PFV-Ds
‘Dawn came and then day came’

< . B}
Clareou e amanheceu o dia.

zamiya kapii kukapii daexiinepii
zamiya ka-pii kuka-pii dae-xiine-pi

now do-ss tell-ss walk-DIR:return-ss

113

11 Aikana

It’s done,” he said, and (the demon) went back to where he came from.

“Esta pronto,” ele falou e (o bicho do mato) voltou para de onde veio.

hena wiiwiiyeye wikanayeyepii urikiieye hiirakenupapii

he-na  wiiwii-yeye wakana-yeye-pii  urikii-ye hiira-ke-nupa-pii
then-Ds repeat-1TE late.morning-1TE-ss food-oBj place-3-DIR:outside-ss

“Then it had to be repeated during the day, and food was placed in the

yard (for the shaman and the possessed child) .

‘Dai ele fez outra vez de dia, e ele deixou comida no terreiro (para o pajé

e a crianca).
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(128)

(129)

(130)

(131)

(132)

432

kariye kawhepii
kari-ye kaw-he-pii
that-oBj eat-3-ss

‘She ate some of that’
‘Ela comeu aquilo.

biixiihekunehe’é kukapii biixiihenehepii xiikeakapapii

biixii-he-ku-ne’e-’é kuka-pii biixii-he-ne’e-pii
cure-3-1SG.BEN-ITE-IMP tell-ss  cure-3-ITE-Ss

xi-kea-ka-pa-pii

finish-3sG-cLF:piece-TR-sS

“Perform the cure again for me,” he said, and the shaman did so again,
and finished (removing the demon’s spirit from the head of the child)’
““Cura de novo para mim,” ele falou, e o pajé curou de novo, e terminou
(tirando o espirito do bicho da cabeca da crianga)’

taraye kawahenake xiikeakapapii

tara-ye  kaw-a-he-nake xii-kea-ka-pa-pii

what-oBJ eat-IMPERS-3-COND finish-3sG-CLF:piece-TR-SS

‘Through eating (the food) he could remove the demon’s spirit (from the

bodies of the girls)’
‘Comendo as coisas ele tirou a alma do bicho (dos corpos das meninas).

kapiinepii zamiya kapii zamiya hii’akaxiinerewaé wawa’i

kapii-ne-pii  zamiya ka-pii zamiya

finish-prv-ss now  do-ss now

hii’a-ka-xiine-re-wa-é wawa’i
good-1sG-DIR:return-FUT-25G.BEN-DECL child

‘He finished and said, “Now that it’s done, your children will get well
again.”’

‘Ele terminou e falou, “Agora que foi feito, suas filhas vao sarar.”’

zare kaxiinerewaé
zare  ka-xiine-re-wa-€
person 1sG-DIR:return-FUT-2SG.BEN-DECL

113

They will be people again for you.”
““Vao se tornar em gente de novo para vocé.”



11 Aikana

(133) kuka’i apa’ixiite kukana
kuka-’i  apa-’ixiite kuka-na
tell-nmLz say-rRep  tell-Ds

“This is how he spoke to the father’
‘Assim que ele falou para o pai.

(134) hukadupii hepii
hukadupii he-pii
alright  say-ss

“Alright.” he said.
“Esta certo,” ele falou’

(135) wawa’ike hina’i hitka hitka eryiianahe’é hukakeaderi
wawd’i-ke hina-i  hitka hitka eryiiana-he-’¢ hitka-kea-deri
child-coMm no-NMLz in.vain in.vain sick-3-DECL  in.vain-3-NMLz

“The children used to be ill and were really going crazy.
‘As criancas também néo tinham sussego, viviam baguncando.

(136) zamiya ziizii eryiiaxiinena zamiya
zamiya ziizti  eryiia-xiine-na  zamiya
now  correct live-DIR:return-Ds now

‘But now they were behaving well again’
‘Mas agora ficaram direitinhas de novo.

(137) wawa’i hikaderike hepii hii’axiineé
wawda’i-ika-deri-ke he-pii  hii’a-xiine-é
child-INTENS-NMLZ-coM then-ss good-DIR:return-DECL

“The youngest also got better’
‘A crianca mais nova melhorou também’

(138)  hiba tiwenederi hii’axiineé
hiba ti’iwe-ne-deri  hii’a-xiine-é
this grow-prv-NMLZ clean-DIR:return-DECL

“The older one got better’
‘Essa mais velha melhorou.
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(139)

(140)

(141)

(142)

(143)

kya’i apatena
kya-’i apa-te-na
speak-NMLZ say-PST-DS

“This is how they told it.
‘Assim que contaram.

dupana zarikapasapii zarikahedupana
dupana zarika-pa-sa-pil zarika-he-dupana
while delay-TR-MAL-ss delay-3-TEmP

‘But a while after (Fox had abducted them)...!2
‘Mas um pouco depois (que o Raposa sequestrou elas)...

hiku kapii kaxare’€ namiideri’ika kukaderiye wareyipii

hiku ka-pii ka-xa-re-’é namii-deri-ika kuka-deri-ye

other do-ss do-1PL-FUT-IMP cousin-3.POSS-INTENS tell-NMLz-OBJ
ware-yi-pii

go-DIR:close-ss

“The real cousin, the one who said to do it (to get peanuts) arrived (at the
girls” house).

‘Aquela prima delas que tinha combinado com ela (arrancar amendoim)
primeiro chegou (na casa das meninas).

kaxare’é ka’iwate yaw’é deripahdya’é namii kukaé

ka-xa-re-’é ka-"iwa-te yaw’e deri-pa-haya-é namii
do-1pL-FUT-IMP dO-ADMON-PST let’s.go.IMP day-TR-1PL.0BJ-DECL cousin
kuka-é

tell-DECL

113

We had agreed to do it, let’s go! It’s becoming day for us,” the cousin
said’

Vamos 14 fazer o que concordamos! O dia estd amanhecendo em nds,” a
prima falou.

mamaderi warehikadepii kerié hizd kamezakukateare apiire’i
mama-deri  ware-hika-de-pii kerié hiza
mother-3.ross go-leave-Dir:outside-ss whoa! 2sG

Here the narrator goes back to an earlier phase in the story, adding the part concerning the
real cousin after the girls had been abducted.
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(144)

(145)

(146)

(147)

(148)

11 Aikana

ka-meza-kuka-te-are apa-ire-’i
do-2sG.caus-cLF:body-PST-INFR say-almost-INT
‘Her mother went outside and said: “Whoa! Aren’t you the one that was

going to call them?”
‘A mae saiu pra fora e falou, “Nossa! Nao foi vocé que chamou elas?”

hameri’é tara kawate’i wareydpii namii namii kukapii
hameri-h-é tara kawate-’i  ware-yd-pii namii namii kuka-pii

already-3-DECL what because-INT go-come-ss cousin cousin say-ss

13

Who was the one that came already and said, ‘Cousin! cousin!’ then?”’
113 7 . h KP . ' P * 'S 1 h ?”’
Quem sera que veio e chamou ‘Prima! Prima!” naquela hora?

yaw’é kukapii warehikadepapii hameri pa’iwaite

yaw’e kuka-pii ware-hikade-pa-pii  hameri
let’s.go.IMP say-ss  go-DIR:outside-TR-ss already
pa-"twa-te

unsuccessful-ADMON-PST

“Let’s go!” she had said to her, but they had already left.
“Vamos embora!” falou para ela, mas elas ja tinham saido.

hiza kameziiare ka’iwate kukaé
hiza ka-meza-i-are ka-"twa-te kuka-¢é

2sG d0-25G.CAUS-NMLZ-INFR dO-ADMON-PST say-DECL

13

I thought it was you,” she said to the cousin’
“Pensei que era vocé,” ela falou para a prima’

hinaé hisa kayana’iwate kapii derinena kayata’é ka’iwa
hina-é hisa ka-ya-na-’iwa-te ka-pii deri-ne-na
Nno-DECL 1SG 1SG-come-NEG-ADMON-PST do-ss light-PFv-Ds
ka-ya-ta-’é ka-’twa

1sG-come-REM.FUT-DECL do-ADMON

13 )

No, it wasn’t me. I let it dawn first.
CEN T~ . ~ . . . . . Yy
Nao foi eu néo, deixei clarear o dia primeiro.

ka’twate kawad zarena’i kawa kazapasahdayatena
ka-’twa-te kawa zare-na-’i kawa
do-ADMON-PsT be.like person-NEG-NMLZ be.like
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ka-za-pa-sa-haya-te-na
do-CAUS-TR-MAL-1PL.OBJ-PST-DS

113

So it must not have been a person that took them from us”
“Entdo ndo era uma pessoa que levou elas de nos.”

(149)  babaderi mamaderi he’i he’i apiixiite
baba-deri  mama-deri  he-’i he-’i apa-ixiite
father-3.poss mother-3.Poss say-NMLZ say-NMLZ say-REP

“Their father and mother said this. This is what was said’
‘O pai e a mée delas falou isso. Assim que falaram.

(150)  hepii hikirinena kawa kawa hikirinena
he-pii  hikiri-ne-na kawa kawd hikiri-ne-na
then-ss dark-prv-Ds be.like be.like dark-prv-Ds

“Then it got dark’
‘Dai escureceu, escureceu mesmo.

(151)  bari wareydepii kaxata’é hikiri’ikana
bari ware-ya-e-pii ka-xa-ta-’é hikiri-’ika-na

who go-come-25G.0BJ-sS do-1PL-REM.FUT-IMP dark-INTENS-DS

13

When someone comes for you, saying, ‘Let’s do it early in the

morning!’” ...
““Quando alguém vier para vocé falando ‘Vamos 14 amanha cedo!”” ...

s

(152)  hapa’aparete’é apa’i apiixiite apa’é kydapiisuwaé he’é xiixiie kya’isuwaé
xuixile xiixi xiixile Kwa’i
h-apa~apa-rete’é apa-’i  apa-ixiite apa-’é
2sG-say~say-NEG.IMP say-NMLZ say-REP say-DECL
kya-apa-isuwa-é he-’é xiixtie kya-’isuwa-é
speak-say-REM.PST-DECL say-DECL grandmother speak-REM.PST-DECL
xiixiie xixi  xiixile Kwa'i
grandmother 1sG.poss grandmother Kwa’i

“You can’t talk like that with people,” my grandmother used to say."®
Grandmother Kwa’i’

“Vocé nao pode falar assim com os outros,” assim que falava minha avo.
Vovo Kwi'i.

BHere, reference is made to the moral of the story, also mentioned in the introduction, that one
should not talk about one’s plans.
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(153) kariyame aryiiaka’iwa
kari-ame aryiia-ka-"iwa
this-sup know-1sG-ADMON

‘Tknow just this’
‘S6 isso que eu sei.

(154) kawae
kawa-é
be.like-DECL
“That’s it’

‘E assim’
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Non-standard abbreviations

ACT action INT interrogative
ADMON admonitory INTENS intensifier

AG agent ITE iterative

coL collective MAL malefactive
CONC concessive MIR mirative

DESI desiderative PROC procrastinative
DIM diminutive REAS reason adverbial
DIR directional RED reduplication

DS different subject REM remote

DUB dubitative REP reported past
HAB habitual aspect ss same subject
HORT hortative SUP superlative
IMPERS impersonal TEMP temporal adverbial
INFR inferential mood
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